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-From Joseph Conrad: Life and Letters, by G. Jean-Aubry, Doubleday, 


Page and Co., New York, 1927, Vol. 11 pp. 72-73. Letter from J. Conrad 
to Arthur Symons, Aug., 1908: 

My Dear Sir: 

Thanks for communicating to me your study of my work - this 
"rejected address" to the public on behalf of my art. I can be nothing 


but grateful for the warm, living sincerity of your impression and 


of your analysis. (UI) imagine with what curiosity I went on from 


page to page. 


You say things which touch me deeply. Reading certain passages 


I feel that 14 years of honest work are not gone for nothing. A big 
slice of life that, which thanks to you I may say, in not altogether 


lost. There has been in all that time not 10 minutes of 


amateurishness. That isthe truth. For the rest I may say that there 
are certain passages which have surprised me. I did not know that 
I had "a heart of darkness" and an "unlawful" soul. Mr. Kurz had, 
and I have not treated him with the easy moncha(ui) of our amateur. 


Believe me, no man paid more for his lines than I have. By that I 


possess an inalienable right to the use of all my epithets. I did 


not know that I delighted in cruelty and that the shedding of blood 


was my obsession. 
The fact is that I am really a much simpler (UI) too. In the 


Simplicity of my heart, I tried to realize these facts when they came 


in. Do you really think that old Flaubert gloated over the deathbed 


of Emma, or the death march of Malho, or the last moment of Beline?... 


P.78 of the same book, ina letter to John Galsworthy concerning 
the latter's novel "Shadows": 

"There will be thousands who will feel a sort of uneasiness. 
It will to them dwarf the greatness of the book. I am talking of 
simple people. The other kind will no doubt discover varied 


interpretations, not one of which will be worth-having." 


So much for the speculations of critics. 


Paragraph in Spanish. 


Note: A point about which I had wondered sometimes: Conrad was 


evidently a skeptic in religious matters: Above-mentioned book, p 


83, in a letter to Edward Garnett, Aug 28, 1908: "T wish I could 


believe in an intelligent, benevolent Supreme Being to whom I could 
leave the task of paying my debts....And perhaps there is one. I 


don't know, but it is clear that unless there be a God to repay you 


[rest of words cut off] 


NEXT THREE (3) PAGES IN SPANISH 


TWO COLUMNS SPANISH GRAMMAR, and then the following: 
I like to run 

infinitive 
object of serving as direct object of "like" (UI) might analyse the 
sentence differently, but this is what it amounts to.) I guess 
grammarians would say the verb (UI) is "like to run", like "being 


an auxiliary verb to "to run" 


That he runs is a well-known fact 


subject of sentence is itself a complete sentence ("he runs") preceded 
by "that". 
You say "I went in order to ask for transportation", not "I went in 


order that to ask for transportation" 


You do say "I went in order that I might find transportation," 


complete sentence prefixed by "that, though in this case I can't 
say it serves as a noun. 
Thus, in spanish: "Le di un telefonazo para pedio transporte". 
[Next two sentences in Spanish.] 


I'm not explaining this well - I ought to get a book and review 


my English grammar so as to know the correct terminology for (UI) 
sentence. 
[Spanish written on left hand margin] 


possibly you were confused here by Spanish expressions like "tener 


que hacer" and "haber que hacer". But these are special idiomatic 
expressions - normally an infinite is not preceded by "que". 


You wrote Correction: 


realizan que elshould have written "darnos cuenta de que 


hombre no iba el hombre no iba... 

Spanish "realizar" does not mean "to become aware"; it means "to 
achieve" or "carry out". "Realizanous nuestro proposito" = "we 
achieved our purpose". My dictionary does give "realizan que" meaning 
"to become aware that", but it marks it as an anglicism. I don't 


recall ever having encountered this use of this word in my reading. 


el solo camino factible I'm not sure but I rather question that this 


is a correct use of factible. I suspect that the word can only be 


applied to nouns that more or less describe an action. Thus I think 


you could say "projecto factible" or "plan factible". But I'm not 


at all sure about this. 


cada vez pasaban vehiculos cado vez que pasoban vehiculos 
It may be that colloquially "que" is often omitted before a subordinate 
clause, but in the official language it generally should not be 


omitted. 


THE REST OF PAGE IS IN SPANISH. 


So in two days you covered 60 miles on foot. That's good going 
considering that all of it was, I take it, either at night, or else 
cross-country without a good trail. Me intereso mucho tu relacion. 

Y leere con gusto cualesquier otras relaciones de tus aventuras que 
me gqutenus (UI). 


Pues cuidate bien, aventurero y atrevido hermanite - no te 


arriesques demasiado. 
-Ted 
P.S. If you decide to order any books from Espaca-Calpe, this is 


how it works: What you pay will of course vary with the exchange rate. 


So you write to them to ask the price of the book or books. In reply 
they send you a "factura" listing the books with their prices in 
pesetas, and also in "divisas". The word means foreign exchange. 


The units aren't listed in the factura, but the number that appears 


under the heading "divisas" refers to dollars and cents. Despite 


the variation at the exchange rate, the price in dollars and cents 
remains valid provided you get your order in within a fixed period 
of time - 60 days from the date of the factura, if I remember right. 
A postal money order won't be valid in Spain. You'll have to get 
a money order at a bank. You don't need an international money order. 


A regular bank money order is OK - but just to make sure, ask at 


the bank to make sure their money orders are good in Spain. You might 


want to send the money order by registered [bottom of page cut off] 


[written in left hand margin] (UI) able to get the money required. 


But a registered letter to Spain costs about $3.60. It will probably 


take a month or more to get a reply to your inquiry. Then from the 


time you send in the money it will probably take about 3 months or 


a little more, to get the books. The way the facturo is set up, it's 


not clear whether you have (UI) order either all or none of the books 


you inquired about, or whether you can order just some of the books. 
The (UI) cost (UI) bucks - I don't remember what I paid. Remember 


that in Spain, when they write numbers, they use a comma for a decimal 


point and a decimal point for a comma thus: 


U.S. Spanish 


41,022.56 41.022,56 


TRANSLATION OF SPANISH PORTION OF T-52 DOCUMENT 
If at any time you find in some bookstore a copy - be it new 


or used - of The Summing Up, by W. Somerset Mangham, but it for me 


please, and send it to me. I will pay you for it. I have wanted 


to buy this book for a long time but it is hard to get. Several months 


ago I ordered it from Interlibrary Loan Service, but it does not appear 
(cannot read) supplied me with a copy. 

(Cannot read) ...they are known mainly by the father's last name, 
(cannot read) second to last and not his last name: thus: 
Ignacio Guzman Herrero 


father's last name mother's last name 


will be known as "Guzman" and not as "Herrero." Or so I thought: 


But Alver Nunez Cabeza de Vaca is known that way "Cabez de Vaca" instead 


of "Nunez and he who wrote those notes also is sometimes named that 


way?!?! Perhaps they do this because "Nunez" is a very common last 


name. 


Dear Brother: 
Your adventure with Juan was very interesting. But was it not 


very risky? - in two different senses, physical and legal. I ask myself 


if you are braver than you are smart. It is worth taking a risk when 


there is something to be gained. Something that is worth plenty to 


compensate the danger, but when there is nothing to be gained.* Wasn't 


your friend able to walk as well without you as he could with you? 
Well, "it's your ass" - it's your ass, as we say in English. You 
have the right to risk it without reason if you so desire. 

As for the book of Nunez Cabeza de Vaca: I have received it 


and have started reading it. In spite of some archaisms, it is very 


easy to read as far as the difference in language is concerned. But 
some parts are somewhat difficult to understand, not because the author 
wrote in Spanish, but because he did not know how to give a clear 
and well organized narration of the events. Not only will I send 
you the address of the editors, but I will send you the catalog; they 


have sent me a new one and I will send you the old one. You don't 


*Perhaps you had something to gain - knowledge of the lives of the 


Mexicans - It's worth the risk. 


have to return it tome. Before you buy the book, perhaps you prefer 


to read my copy - which I will willingly loan to you if you want it 


- because you may not want to buy it after reading it: First, the 
author describes a tribe of Indians who always appeared to be half 
starved. (Really, describes all the Indians* as if they were always 


half starved) and he goes on to say that the men from this same tribe 


could run all day, from sun up to sun down, and that in this manner 
they hunted deer, running them down until they could no longer evade 


the man, and in this manner they caught the live deer. It is clear 


that a man who is half starved cannot catch a running deer. But, 
OK: a wrecked man not accustomed to the hardships of Indian life 
could well exaggerate. However, the bad thing is, that Mr. Nunez 


asserts shaving cured the Indians by making the sign of the cross 
and praying over them. This does not refer to a few sick people who 
might have been made well by accident after they had somebody make 
the sign of the cross and pray over them. Mr. Nunez affirmed having 


cured a very large number of Indians; he affirms that his cures were 


never unsuccessful, including the treatment of people who are gravely 


ill; he also asserts having brought back to life a man who had no 


pulse and was believed by everybody to be dead. I am therefore 


obligated to conclude that Mr. Alvar Nunez Cabeza de Vaca is a liar 


or a fool, therefore one cannot believe that his story is true. 


On the other hand, I have no reason to doubt that the majority 
of story he tells is true, and the story is very interesting - or 


it would be if one could believe it. I find it difficult to enjoy 


reading this because of the miraculous treatments; because I don't 


know which parts are lies and which are truths. 
Be as it may, let me know if you want me to send you the book. 


"(Can't read) Austral" of the Espasa-Calpe is a collection of 


cheap and rustic editions of classic works. The volumes of the old 


editions are well made, with the pages stitched; but the new volumes 


are very poorly made: the pages are bound with glue and they come 


loose very easily. The book of N. C. de V. that I got was printed 


in 1985 (and therefore, not withstanding what I said in my last letter, 


will be easy to obtain) and it has its pages bound to the back with 


glue. Because of that, if you want me to send you the book, I will 


not get angry if the pages come loose while you have it - really, 


it is probably inevitable for the pages to come loose. But I beg 
you to be careful and not lose any pages. Using the English 
expression: [I don't necessarily expect to get the book back in one 


piece, but I do want to get all the pieces back! ] 


Your Spanish continues to improve. I only have a few 

I have read more into the book (can't read) But, as I said, in 
light of what it says about miracle cure, How can one believe this 
man? If he was not a liar, Cabeza de Vaca mu;st have had a poor sense 


of judgement, or he had a great ability to fool himself. 


You wrote Correct 
English English 
a small town a small town more or less 


more or less60 miles from rancho Terlingua 
60 miles fromOne would probably say 


rancho Terlinguasmall town instead of small town, but the matter is 


very (can't read) and I am not sure. 


to requestto request transportation 


transportation"que" is not used before an infinitive - An infinitive 


serves as a noun. "que" is placed 


before a complete sentence to make 


that sentence serve as a noun. Thus: 


To run is good 


(English) 
This, in Spanish: "I gave him/her a phone call to ask for 
transportation." "I gave Juan the boss' telephone number so that 


he can ask him for transportation." 


"Que" precedes this 


(English) 


possibly you were confused here by Spanish expressions like "having 


to do" and "having todo." But 


these are special idiomatic expressions 


- normally an infinitive is not preceded by "que." 


You wrote 


Correction 


realize that theShould have written "Become aware 


man was not goingthat the man was not going..." 


Spanish "realizar" does 


"to achieve" or "to carry ou 


achieved our purpose." My dict 


not mean "to become aware"; it means 


t" "Realizar nuestro proposito" = "we 


tionary does give "realizar que" meaning 


"to become aware that," but it marks it as an anglicism. (English) 


the only feasible road I'm not sure, but I rather question that this 


is a correct use of factible 


only be applied to nouns that 


(feasible) I suspect that the word can 


more or less describe an action. Thus 


think you could say "feasible project" or "feasible plan." But 


I'm not at all sure about this. 


each time 


vehicles passed 


It may be that colloqui 


each time that (que) 
vehicles passed 


ally "que" is often omitted before a 


subordinate clause, but in the official language it generally should 


not be omitted. 


1. Now and then-Now and then' 
2. die-die 
3. where a creek named-creek named 


Terlingua Creek runs 


4. It was seven in the -It was seven in the 
morning morning 
5. forget how sweet it -forget how sweet it tasted 
tasted In your grammar book look up "how." 


until we arrive at the ranch 
infinitive 


until we arrive at the ranch 


complete sentence 
(English) 


Your narration interested me very much. I will gladly read any other 


narrations of your adventures that you wish to send me. 
Take care, adventurous and daring little brother - don't be too 
daring. 


Ted 


